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Authors should use the APA citation style, as in the examples below:
а) In-text citations
For direct citation in the text you should state the author’s surname, the year of 

publication and the page number: 
Panoska (1980) specifies that “merging theory and practice is significant for 

contemporary schools” (p. 29). 

If the author is not mentioned at the beginning, place the author’s surname, the year 
of publication and the page number in parenthesis after the quotation:

She states that “merging theory and practice is significant for contemporary schools” 
(Panoska, 1980, p. 29)

If you use paraphrase instead of direct citation, you should use the following format:
Panoska (1980) states that contemporary schools need to merge theory with practice. 
She states that contemporary schools need to merge theory with practice (Panoska, 

1980).

b) References
Reference list entries should be alphabetized by the last name of the first author 

of each work. If there are more articles by the same author, they should be listed in 
chronological order from the oldest to the most recent one. 
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РАСКАЖУВАЧКОТО ПЕРО НА МАРИЈА ЗРНЕВА

Славчо Ковилоски
Институт за македонска литература, Скопје

slavcho.koviloski@outlook.com

Апстракт: Во текстот се осврнуваме на Марија Зрнева од Воден и нејзината 
објава на страниците на весникот Новини. Ненасловениот текст е објавен во 1898 
година и во него е опишан пожарот во градот Воден, по хронолошки ред, од 
неговото започнување, борбата со огнената стихија и успешното гаснење. Според 
начинот и стилот на објавеното дело, како и структурните елементи на книжевниот 
раскажувачки текст, сметаме дека него можеме да го окарактеризираме како првиот 
регистриран македонски расказ напишан од жена, а неа како прва регистрирана 
авторка на расказ во македонската литература.

Клучни зборови: Марија Зрнева, Воден, расказ, XIX век, весник Новини, весник 
Вести, списание Македонска ѕвезда.

Вовед
Во минатото честопати знаеше да се каже дека во македонската 

литература од XIX век недостигаат авторки кои со својот книжевен ангажман 
оставиле сведоштво за своето постоење и сведоштво за присуството 
на македонските жени на ова поле. Денес со задоволство можеме да го 
потврдиме присуството барем на пет-шест македонски авторки кои објавиле 
најмалку барем еден текст на страниците на тогашната периодика. Се 
разбира, не станува збор за некој голем квантитет и квалитет, но сепак 
објавите на Славка Динкова, Евтимица Јанчева, Султана Чикмакова, Олга 
Мурџева, како и записите останати во ракопис на Митра Миладинова, 
Евгенија Јанчулева, Царевна Миладинова-Алексиева, и особено драмските, 
поетските и есеистичките обиди на Анастасија Милошова го побиваат 
тврдењето и мислењето за непристапноста на литературниот и новинарски 
простор за македонските авторки, односно за целосно отсуство во печатот. 
Намерно не ги споменуваме интерпретаторките на народни умотворби, меѓу 
кои се наоѓаат исклучително даровити пејачки кои создавале свои варијанти 
на одредени песни, односно нивниот авторски влог во нив е исклучително 
голем (Ковилоски, 2018).
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Соочувајќи се со фактот дека единствените кои можеле да состават 
некаков писмен книжевен текст биле учителките, нашето внимание се 
концентрираше на поголемите образовни центри во Македонија во XIX 
век, како Солун, Битола и Прилеп, а потоа и Охрид, Струга и уште неколку 
места од кои би можеле да произлезат авторски текстови. Како своевиден 
исклучок се наметна градот Воден, релативно помал во однос на претходно 
наброените, од каде успеавме да пронајдеме дури две авторки: Евтимица 
Јанчева и предметот на нашиот интерес М. Хр. Зрнева, односно Марија 
Зрнева. Интересно е што и Јанчева и Зрнева со текстови објавени во весникот 
Новини се јавиле во 1898 година. Најпрво во бројот 73 објавен во јули, 
Јанчева се јавува со првиот регистриран полемички текст во македонската 
литература, во кој учество зела жена. Со силата на пишаниот збор, односно 
со изнесените аргументи таа ги покажала своите авторски капацитети, 
активно застанувајќи во одбрана на правата на жените. Веќе во септември, 
во бројот 92 на истиот весник, со текст се јавила и Зрнева, вклучувајќи во 
него елементи на репортажа и расказ.

Појавата на две авторки од ист град, на исто место и во иста година, во 
временско растојание само од два месеца, не е случајност. Во последната 
деценија на XIX век Воден доживувал значителен развој на просветен 
план. Истовремено бил и еден од центрите на македонската црковна борба 
за отфрлање на грчката Цариградска патријаршија. Во вакви услови, кога 
граѓанството покажувало знаци на силно раздвижен дух, се чувстувало 
наследството од учителите коишто предавале во градот: Димитар В. 
Македонски, Венјамин Мачуковски, Пантелеј Баџов и др., сето тоа под 
будните очи на претседателот на Воденската црковно-училишна општина 
Димитар Михајлов и на градскиот првенец Георги Гогов.

„Пожар во Воден“
Веќе кажавме дека текстот на Зрнева за којшто ќе зборуваме во 

продолжение е објавен на страниците на весникот Новини, а самата таа е 
потпишана како: М. Хр. Зрнева. Потпишувањето со иницијал на местото на 
нејзиното име во голема мера го оневозможи и го отежна дешифрирањето на 
нејзиниот вистински идентитет. Нејзината биографија ни кажува дека била 
воденка, а присуството на фамилијата Зрневи во Воден е регистрирано во 
неколку историски извори. Сепак, нејзиното име и презиме не е наведено 
во списоците на ученички или учителки во Солунската егзархиска женска 
гимназија, што ни дава за право да тврдиме дека таа воопшто не се 
школувала во некоја класна гимназија во нашите образовни центри, туку 
дека образованието го стекнала во некое основно училиште во родниот 
град. Дека незавршената гимназија не ѝ претставувало пречка за стекнување 
солидно образование и дека, всушност, самата таа била учителка ни укажува 
претплатата на списанието за деца и младинци Македонска ѕвезда, под 
редакторство на штипјанецот Петар Завоев. Имено, на страниците на ова 
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списание, во книшка VI, од јуни 1909 година, во рубриката „Наша пошта“, 
го пронајдовме следниот запис: „г-ца М. Хр. Зрнева во Воден. IV и V книшки 
ви ги испративме“ (Македонска звѣзда, 1909, стр. 145). Понатаму, на крајот 
на страницата се повикуваат учителите: „Г-да учители, распространувајте 
го народното детско списание ‘Македонска ѕвезда’ меѓу вашите ученици. 
Нашето списание е најдобриот детски другар и главен помошник при 
воспитувањето и обучувањето на децата“. Ако земеме предвид дека 
списанието било наменето за учителите, а Зрнева била претплатена на него, 
логична е претпоставката дека таа извршувала учителска дејност во Воден. 
На ваквата претпоставка во прилог оди уште едно друго и засега последно 
наше евидентирање на нејзиното име во печатот. При прелистувањето на 
страниците на весникот Вести, овојпат малку порано, во 1907 година, во 
рубриката „Преписки“, го сретнуваме следниот запис упатен до Воденската 
црковно-училишна општина: „Понатаму, листот (весникот – б.м.) за г-ца 
Марија Зрнева ќе биде за претседателот на општината“. На овој начин ние веќе 
го дознаваме целосното име и презиме на авторката на првиот регистриран 
македонски текст од жена, од репортажно-раскажувачки карактер, Марија 
Зрнева. Нејзиното средно презиме, кратенката „Хр.“ се однесува на името на 
нејзиниот татко, најверојатно Христо, а оттаму и Христова.

Да се обидеме да го резимираме досега кажаното: присуството на Марија 
Зрнева на страниците на печатот го регистрираме во временска рамка од 
цели 11 години. Најпрво, со свој текст се јавува во весникот Новини од 1898 
година, потоа нејзиното име се спомнува во весникот Вести од 1907 година и 
на крај во списанието Македонска ѕвезда од 1909 година. Како претплатничка 
на 3 печатени медиуми, можеме да го потврдиме нејзиниот интерес кон 
пишаниот збор, што го покажува и нејзиниот однос кон образованието, 
интересот за знаење и информации и сето тоа во согласност со нејзината 
учителска професија. Годината на нејзиното раѓање можеме да ја изведеме 
од претпоставката дека за срочување солиден текст за објава во весник би 
требало да има завршено образование. Ако објавениот текст во Новини 
е датиран од 1898 година, тогаш датумот на нејзиното раѓање би можеле 
да го бараме околу 1880 година. Била член или одржувала блиски врски и 
контакти со „ученољубивото друштво ‘Младеж’ во гр. Воден (Македонија)“, 
кое се јавувало како издавач на списанието Македонска ѕвезда. Понатамошни 
заклучоци и препоставки не можеме да изведеме, бидејќи не располагаме со 
други записи во коишто се споменува Зрнева.

Новинарско-публицистичкиот текст на Марија Зрнева за којшто сега ќе 
стане збор е ненасловен и е објавен во рубриката „Дописки“ на весникот 
Новини. Во него таа известува за големиот пожар кој го зафатил Ново Ма ало 
во Воден, при што изгореле 8 куќи, а 10 семејства останале без пок рив над 
главата. Текстот е пишуван на 17 септември 1898 година во Воден.

Текстот на дописката Зрнева го почнала со молба до редакторот таа 
да биде објавена: „Господине редакторе, Ве молам бидете добри да јавите 
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преку почитуваниот весник на сите ваши читатели за ужасната несреќа 
којашто сношти ги снајде неколку семејства тука и на која самата бев 
сведок“. Понатаму, со чувство својствено на книжевник, Зрнева го опи ша ла 
предвечерјето на настанот. Еве што запишала таа: „Беше во ноќта, околу 5 
часот (по тур ски). Улиците на градот веќе беа стивнале од дневниот шум, 
мир и тишина царуваа насекаде, кога наеднаш се слушнаа неколку истрели 
од пушки. Пред малку мртвите улици брзо оживеаја. Камбаните забија. 
Внатре, за не кол ку минути, улиците се преполнија со народ, кој се растрча 
кон местото од каде што идеа жалните викотници: ‘Оган! Оган!’“.

Во продолжение, ав торката навела дека на самото место веднаш 
пристигнал кајмакамот со гру па војници, откако претходно се обидела да ја 
долови и психичката состојба на присутните:

„Исплашени истрчавме надвор: се слушаа плачки, трескања на врата; 
старите жени се крстеа и викаа ‘нека милостивиот се смилостиви над нас 
и нека нѐ избави од блиската опасност!’. Веднаш пристигна кајмакамот 
со полициски и голем број војници. Благодарение на неговото мудро 
управување и заповедување, сè се вршеше со ред. Кога се собраа гасителите 
со тулумбите (прскалки, еден вид цистерна – бел. моја), првата работа им 
беше да ги спасат луѓето кои живееја во запалената куќа. Се чу радосен глас: 
‘Сите се спасени!’. Тогаш гасителите се зафатија да ја зачуваат соседната 
куќа, која штотуку се беше запалила. Среде вревата и шумот, еден страшен 
женски вик го пронижа собраниот народ; една жена излезе на еден прозорец 
на вториот кат и викаше за помош. Немаше гасителни скали за да се качат 
горе и да ја спасат жената.

Што да се прави? Вчас донесоа јаже, го заврзаа едниот крај на јажето и 
го зафрлија кон жената која растреперена го улови“.

Ваквиот начин на раскажување на ужасниот настан продолжува и 
понатаму. Всушност, се чини дека Зрнева како да ги искористила пла ме-
ни те јазици за да ги покаже своите творечки капацитети. Текстот е ис пол-
нет со наративни елементи, а јазикот на опишување на настанот е лесен, 
разговорлив, исполнет со повеќе реторски прашања: „Што да се прави?“, 
„Што да се прави сега?“, „Кој ќе се осмели да влезе во пламнатата куќа да 
спаси едно бедно детенце?“, „Кој ќе биде толку великодушен да заборави на 
себе за сличните?“.

Авторката емотивно бележи дека и покрај големата опасност за неговиот 
живот, младото момче Туше Жашков (Прчев) успеало да влезе во за палената 
куќа:

„покриен со водена волнена покривка и постојано на во де ну ван од една од 
тулумбите. Затупкаа срцата на сите, мајки со насолзени очи ја гледаа горката 
родителка како жал но и срцепарателно викаше и ги протегаше рацете за да 
ја дофати сво ја та мила рожба. За нејзина голема среќа, момчето се појави од 
куќата со спа сеното детенце и неповредено го предаде на очајната мајка“.

Репортажата на Зрнева не завршила веднаш по описот на спа су ва ње то 
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на малото дете. Таа искажала пофалба кон храброто момче и кон га си телите 
(пожарникарите), „меѓу кои беа и некои добронамерни бегови и аги“. И по 
херој ски от чин на спасување, огнот не бил изгаснат, туку напротив, уште 
повеќе се ширел. Кога започнале да горат и соседните куќи, двајца мажи 
кои не успеале да излезат навреме биле принудени да скокаат од отворените 
прозорци. Болната сестра на Зрнева, која поради болната нога лежела се дум 
месеци, исто така била евакуирана од својот дом. Додека траел по жа рот, од 
блиските куќи биле вадени предмети од домаќинствата и биле ста ва ни на 
безбедно во дворот на учителот Гешов. Зрнева разбрала дека ва ков и уште 
посилен пожар во Ново Маало во Воден се случил и пред 18 го ди ни. За утеха 
на настраданите, таа ги искажала зборовите: „Господ дава, Гос под зема, да 
биде името Господово благословено“.

Сега да ја погледнеме основната структура на текстот. Како ликови 
се појавуваат: Туше Жашков (Прчев), учителот Гешов, кајмакамот, жена-
родителка, детенце, сестрата на М. Зрнева, пожарникари, полиција, 
војници и народ од околните куќи. Дејствието е временски определено и се 
случува на 16 септември 1898 година („сношти“, како што вели Зрнева при 
запишувањето на датумот на пишувањето: 17 септември). Местото каде што 
се одигрува настанот е локализирано на градот Воден.

Она што веднаш паѓа во очи е начинот и стилот на кој е реализирана 
објавата. Ние, секако, мора да се потсетиме на раскажувачкиот обид на Рајко 
Жинзифов и неговиот репортажен текст „Прошетка“ („Прошедба“), кој во 
македонската литература се зема за прв македонски расказ. Иако многумина 
се согласуваат дека „Прошетка“ ги нема сите елементи на расказ, односно 
повеќе личи на репортажа (па дури и патопис, доживување, цртичка), ова 
дело на Жинзифов ја определува појавата на македонскиот расказ воопшто, 
слично како што описот на пожарот во Воден од Зрнева може да ја определи 
појавата на понатамошното женско раскажување, односно женско писмо.

Зошто го истакнуваме ова и зошто сметаме дека постапката на 
прифаќање на „Прошедба“ од Жинзифов за прв македонски расказ може 
да ја примениме и на ненасловениот текст на Марија Зрнева кој си земаме 
за право да го именуваме како „Пожар во Воден“? Најпрво, раскажувачката 
постапка на Зрнева многу наликува на онаа на Жинзифов. И таа како и тој 
се обраќаат кон читателите, двајцата опишуваат конкретен настан, при што 
фабулата е хронолошка, а дејствието е локализирано, опишуваат душевни 
состојби, ликовите се именувани и имаат определена функција во делото, 
постои наратор во форма на јас-раскажувач, делата изобилуваат со наративни 
и дескриптивни елементи, со соодветни теми и идеи. Во нашиот случај, 
авторката која го раскажува настанот се јавува како субјект на дискурсот 
и тоа како омнипрезентен наратор. Таа е сеприсутна, гледа сè и остварува 
наративна трансмисија, не плашејќи се од одговорноста за раскажувачкиот 
исказ, што ни зборува за намерата да му се обрати на имплицитниот 
читател. Иако настојувала да се држи до т.н. објективно раскажување и да 
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задржи непристрасен став кон случувањата, со коментирањето на настаните 
од сопствена гледна точка таа навлегла во субјективното раскажување, 
настапувајќи како фиктивен раскажувач.

Од единствениот досега познат прозен текст на Зрнева се забележува 
самоувереност во раскажувањето. Она што остава посебен впечаток е 
брзината со којашто е создадена изнесената случка со пожарот во Воден. 
Секако, неук и неталентиран автор тоа никако не би можел да го сочини 
за помалку од еден ден и да го испрати до редакцијата на весникот Новини 
за да се објави. Оттаму, ни се чини дека Зрнева веќе доживеала своевидна 
зрелост во изразот и исказот, штом се осмелила да кореспондира со 
главниот редактор на весникот кој своевремено имал најголем импакт врз 
македонската културна средина во 90-тите години на XIX век. Не смееме 
да ги заборавиме ни односите меѓу половите, кога жените со исклучок 
на учителките, биле релативно затскриени од јавниот живот. Во вакво 
опкружување, кога еден погрешен потег на жената би можел да значи 
нејзина целосна дискредитација, самоувереноста и храброста на Зрнева при 
пристапувањето на описот на пожарот со упатување на естетски вредности 
и форми при пишувањето, може да биде само за поздрав. Опи сот на пожарот 
во Воден, изнесувањето статистички показатели за не го ва та силина, како и 
истражувањето и споредбата со друг, постар пожар по ка жу ваат примамливо 
четиво, раскажано со одбрани зборови.

Ако ги погледнеме елементите од кои е составен текстот на Зрнева, 
слично како и тој на Жинзифов, во неа ги наоѓаме најосновните структурни 
елементи на книжевниот раскажувачки текст: време и простор, опис и 
дејство, тематска ролја и ликови, наратор и фокализација. Така, според 
Александар Спасов, текстот на Жинзифов е спој на патопис и вистински 
расказ кој опишува настан што вистински се случил (Спасов, 2006, стр. 53), 
при што авторот ја користел формата на патопис за да претстави определени 
слики (Зографов, 1981, стр. 474), а при што користи раскажувачка постапка 
и со случка и со коментар (Тоциновски, 2009, стр. 27). Изведените заклучоци 
за „Прошетка“ на Жинзифов целосно можеме да ги имплементираме и во 
објавата на Зрнева. Нашето тврдење можеме да го поткрепиме и со зборовите 
на Катица Ќулавкова дека: „Секој историски и социокултурен контекст си 
создава свој емпириски, терминолошки, методолошки и поетички конструкт 
на расказот, сопствен хоризонт на очекување. Затоа е исклучително тешко, ако 
не и невозможно, да се зборува за една единствена онтолошка дистинктивна 
карактеристика во којашто ќе се препознаат сите одделни подвидови и 
секој конкретен расказен текст, од која и да е историска и социокултурна 
провиненција“. (Ќулавкова, 2001, стр. 74).
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век покажаа дека постојат неколку имиња на авторки од кои може да се 
очекува книжевен, односно белетристички текст. Таков е случајот со досега 
непознатата Анастасија Милошова, чија богата книжевна оставштина беше 
откриена неодамна и која содржи драмски и поетски обиди. Таков е случајот 
и со предметот на нашиот интерес, авторката Марија Зрнева од Воден, име 
кое за првпат во македонската наука беше приопштено во 2018 година, но 
само како назнака за понатамошни проучувања.

Значењето на оваа објава од Марија Зрнева може да ја согледаме преку 
акцентирање на неколку моменти: таа е првата регистрирана репортажа, 
односно расказ од македонска жена објавена во дневниот печат; со неа може 
да се апострофира појавата на женското раскажувачко писмо – Марија Зрнева 
ја означуваме како првата регистрирана македонска раскажувачка, односно 
авторка на расказ, засега единствен таков во македонската литература. Како 
за почеток, доволно е.
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Marija Zrneva’s Storytelling Pen

Abstract: This text refers to Marija Zrneva from Voden and her writing published in 
the newspaper  Novini. The untitled text was published in 1898 and describes the fire in the 
town of Voden, in chronological order, since its beginning, the fight against the fire and the 
successful extinguishing. According to the manner and style of the published work, as well 
as the structural elements of the literary narrative text, we believe that we can characterize 
it as the first registered Macedonian short story written by a woman, and her as the first 
registered author of a short story in Macedonian literature.

Keywords: Marija Zrneva, Voden, short story, 19th century, newspaper Novini, 
newspaper Vesti, newspaper Makedonska Dzvezda.
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